
Mitzi Lyle

FREELANCE TRANSLATION, PROOFREADING AND POST-EDITING – FRENCH, GERMAN AND ENGLISH

I am a qualified translator with 18 years’ experience, working for direct clients and agencies around the world. My native language is English but I am fluent in French as I lived in France from age 10 to 16, and attended secondary school there. I offer a high-quality service with a personal touch, taking care to produce a result that sounds natural and engaging in the target language.

Address:         	33 Lightbown Avenue, Blackpool, FY3 9JN, United Kingdom
Telephone:	+44 (0)774 312 1318
E-mail:	info@lyletranslations.com / writetolyle@gmail.com
Social media:	https://www.linkedin.com/in/lyletranslations/
Date of birth:	18/02/1980
Nationality:	British and Irish (dual nationality)
Services:	Translation, proofreading, post-editing and SEO
Specialisations:	Tourism and leisure, marketing, education, business and legal
Software:	SDL Trados Studio, POEdit, Smartcat, Phrase, MemoQ
Standard rates:	£0.06 per word for translation, £0.03 for proofreading/post-editing

EMPLOYMENT HISTORY

May 2008 - present	
Freelance Translator
Translation, proofreading, post-editing and SEO. Previous clients include:
- Translation agencies such as Atenao and Word Illusio (France) and My Language Connection (UK): translation of statutes and student information for the Université libre de Bruxelles; exam papers and course descriptions for the Federation for European Education; exam paper answers for the Chartered Institute of Brewers and Distillers; clinical trial authorisation documents from the ANSM; brochure and website text for several tourist offices; museum exhibition text for the Musée National du Sport and the Louvre. 
- Training providers Kokoroe (France) and Lawpilots (Germany): post-editing AI translations of online training courses on topics such as well-being at work, leadership styles, use of AI and data protection law.
- Advertising agency Wunderman Thomson (Germany): translation of catalogues of baby equipment and skiwear for use in Amazon product listings.
- Puy du Fou (France): as well as translating website text and brochures for this historical theme park, I visited the park to provide a cultural consultancy service. I attended workshops where I provided useful insights into how the company could reach the UK market more effectively, and created a glossary to ensure consistent translation of specific terms.
- International Records Management Trust: English-to-French translation of a government white paper and reports.
- Professor James Lowry (City University of New York): English-to-French translation of academic essays on records management, for publication in a book.

June 2005 - January 2009	
Subtitler at Red Bee Media (formerly BBC Broadcast), London
Subtitling programmes for the BBC and other channels, using subtitling software for pre-recorded programmes and voice recognition software for live news and sports broadcasts.
	
July 2004 - June 2005	
Production Assistant at BBC Broadcast, London
 
December 2003 - March 2004	
Secretary at The Hay Group (an accounting firm), Exeter
	
July 2002 - June 2003	
Issue Administrator at Elsevier (an international publishing company), Exeter


QUALIFICATIONS

January 2005	Institute of Linguists’ Diploma in Translation	
		
July 2002	University of Sussex
	BA (Hons) Media Studies - First class

July 1998	Croydon College 
A-level French (A), German (A), Media Studies (B)

June 1995	Lycée Henri IV, Béziers, France
	Diplôme national du brevet in Maths, French, Geography, 	History


REFERENCES

Professor James Lowry
Research Foundation of the City University of New York
230 West 41st St., 7th Floor
New York
NY 10036
USA
[bookmark: _Hlk216090115]E-mail: james.lowry@qc.cuny.edu
Tel: +1 (718) 570-0512

Marie Govillot
Atenao
9 allée Claude Forbin
13100 Aix en Provence
France
[bookmark: _Hlk216090088]E-mail: mgovillot@atenao.com
Tel: +33 (0)4 42 17 90 14

Julie Delegrange
Word Illusio
59, avenue des États-Unis
78000 Versailles
France
E-mail: julie.delegrange@wordillusio.fr
Tel: +33 (0)1 84 73 21 28




